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Querido F e r r a t e r : 

Hablé con e l chairmnn»Mr.Pane,quien ha su vez 
ha l levado inmediatamente e l "problema" a l a Administración; y 
aunque é s t a aún no dicho su ú l t ima palabra,podemos desde luego 
i n t e r p r e t a r l o s datos de l a s i tuac ión de modo favorable a nues
t r o s planes.En e fec to , su reacción ha sido ofrecerme e l sueldo 
r egu l a r de f u l l p rofessor aquí ,que es i n f e r i o r a l ofrecido por 
Bryn Mawr,y t r a t a r de compensarme de l a d i fe renc ia proponién
dome que,por e l expediente del " t raba jo de inves t igac ión" ,mi 
ac t iv idad en Rutgers se reduzca a l a mitad (digamos,a un dia 
por semana). Aunque uno de l o s más a l t o s i d e a l e s de l a v ida hu
mana,en e l que yo comulgo ferv ientemente ,es e l de l noble oc io , 
mi respues ta ha sido nega t iva ;es decir ,que t endr í an que igua
l a r l a o fe r t a de us tedes pa ra que me quedara; y mi impresión, 
concordante con l a de Pane,es que eso no pueden hacer lo ,porque 
siendo univers idad del Estado,sugeta a presupuesto l e g i s l a t i v o , 
no t i enen en verdad margen para negociar a base de sueldos , 
sino tan sólo mediante recursos como e l sugerido,y que,combi
nado con e l hecho de l a proximidad a Nueva York,podría se r un 
a l i c i e n t e muy fue r t e para m í , s i no t u v i e r a en cuenta o t ros f a c 
t o r e s no menos cons ide rab les . 

Así ,puds ,y aunque l a aceptación o f i c i a l se l a 
d i r ig i ré ,como es l óg i co , a l a Srta.McBride dentro de pocos d i a s , 
t e escr ibo enseguida para que sepas t ú , y para que l o sepa l a 
Sra.Marshal l ,que prácticamente es ya cosa hecha. Excuso d e c i r 
t e que me alegro mucho,una vez tomada l a dec is ión ,$or todas l a s 
cosas que bien sabes y que no explayo p^ra no r e g a l a r t e e l oido 
(o,en e s t e c a s o , l a v i s t a ) . Una de e l l a s es nues t ro proyecto de 
una r e v i s t a ; y esa s i l a menciono porque,pensando en é l , s e me 
han ocurrido algunas consideraciones que quiero comunicarte.Por 
ejemplo: hablamos hablado siempre de una publicación en español , 
que cumplir ía l a s funciones es t imulantes y c a t a l i z a d o r a s , a s í 
como j e ra rqu izadoras , t an necesa r i a s en nuest ro mundo i n t e l e c t u a l , 
incumplidas (sobre todo l a s ú l t imas) por r e v i s t a s como CUADERNOS. 
Pero,en cambio,descuidaría algo que me parece quizás más impor
t a n t e : colocar e l pensamiento de habla española ( s i a s í puede de
c i r s e , s i e l pensamiento t i ene un habla,que yo creo que s í ) en 
condiciones de s e r conocido fuera del área del idioma.Los h i s -
panopar lantes i n t e l e c t u a l e s todos leen i n g l é s y f rancés ,por l o 
menos;pero en e l ancho mundo,¿quién l ee español?¡Que l o l e a n ! , 

se d i r á . B u e n o , s í ; p e r o . • • I 



En fintla cuestión es si no convendría dar los textos traducidos» 
o en edición bilingüe,o con un resumen en inglés tras de cada uno. 
Son cuestiones a estudiar,antes de presentar el plan a quienes 
puedan subvencionarlo. Otra cuestión seria la de formar un comité 
de advisers lo bastante araplio,y lo bastante adecuado,para que re
sulte respetable y no embarazoso..*Pero ya habrá tiempo de planear 
todo esto. 

Te agradezco que escribieras a Gorkin.Después,el impa
ciente Rodriguez Alcalá me escribió diciéndome,desesperado,que ha
bía remitido el artículo a la revista de la Universidad de Buenos 
Aires;yo le he contestada que no es óbice,pues ahí,si aparece,será 
como enterrado;y sé que a CUADERNOS no le importa que sus artícu
los aparezcan también en otras revistas. 

Termino,porque suena el timbre y es un poeta puertorri
queño que viene a aarme una gran lata.Antes de que suba quiero ha
ber terminado eata carta. 

Saludos y abrazos de 
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